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Моей дочери, Эвери, и моему папе





Когда душа полна мрака, 
в  ней зреет грех. Виновен не 
тот, кто грешит, а тот, кто по-
рождает мрак.

Виктор Гюго, 
«Отверженные»
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От автора

Бо льшая часть этой книги основана на моих 

собственных воспоминаниях. Описывая собы-

тия, при которых я не присутствовала, я опира-

лась на разговоры и  интервью (многие из них 

происходили под запись) с членами моей семьи, 

друзьями семьи, соседями и коллегами. Диалоги 

воссозданы в  соответствии с  тем, что я  помню 

сама, и  тем, что рассказывали мне другие. Что 

касается этих диалогов, то моим намерением 

было передать суть разговора, а не предоставить 

стенографический отчет. Я  также опиралась на 

официальные документы, банковские выписки, 

налоговые декларации, личные дневники, се-

мейные архивы, письма, электронную перепис-

ку, текстовые сообщения, фотографии и прочие 

документальные свидетельства.

Общие сведения я  почерпнула из New York 

Times (в  частности, из статьи-расследования 
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Дэвида Барстоу, Сюзанны Крэйг и Расса Бютт-

нера от 2  октября 2018  года); Washington Post; 

Vanity Fair; Politico; с  сайта TWA Museum и  из 

книги «Сила позитивного мышления» Нормана 

Винсента Пила. За предоставленную информа-

цию по Steeplechase Park я  признательна сайту 

Coney Island History Project, еженедельнику 

Brooklyn Paper и  статье Даны Шульц от 14  мая 

2018 года на сайте 6sqft.com. Отдельное спасибо 

Дэну  П.  Макадамсу за его анализ «эпизодиче-

ского человека». За данные о  бизнесе Трампов 

и  их подозрительных махинациях я  благодарна 

журналистской работе ныне покойного Уэйна 

Барретта, Дэвида Корна, Майкла Д’Антонио, 

Дэвида Кэя Джонстона, Тима О’Брайена, Чарль-

за  П.  Пирса и  Адама Серуэра. Спасибо также 

Гвенде Блэр, Майклу Крэнишу и Марку Фише-

ру  — правда, когда мой папа умер, ему было 

сорок два, а не сорок три года.



Пролог

Мне всегда нравилась моя фамилия. В 1970-х, 

когда я  ребенком проводила лето в  морском 

лагере, все звали меня по фамилии  — Трамп. 

Она была источником гордости, не потому что 

ассоциировалась с  властью и  недвижимостью 

(в те годы за пределами Бруклина и Куинса мою 

семью никто не знал), но мне, крутой, ничего 

не боящейся шестилетке, импонировало то, как 

она звучала1. В 1980-х, когда я была студенткой, 

а мой дядя Дональд начал называть в свою честь 

все построенные им здания на Манхэттене, чув-

ства, связанные с  моей фамилией, стали более 

сложными.

Тридцать лет спустя, 4  апреля 2017  года, 

я  ехала в  тихом вагоне поезда Amtrak, следую-

щего в  Вашингтон, чтобы присутствовать на 

1 Trump (англ.) — «козырь». — Прим. пер.
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семейном ужине в Белом доме. Десятью днями 

ранее я получила электронное письмо с пригла-

шением на праздник в честь 80-летия моей тети 

Мэриэнн и  75-летия другой моей тети, Элиза-

бет. Их младший брат Дональд с января занимал 

Овальный кабинет.

Проходя под сводчатыми потолками вашинг-

тонского вокзала Юнион-Стейшн, я  поравня-

лась с торговцем, установившим на черно-белом 

мраморном полу свой стенд со значками: моя 

фамилия в  перечеркнутом красном круге  — 

«Депортировать Трампа», «Трампа на свалку» 

и «Трамп — чертово отродье». Я надела темные 

очки и ускорила шаг.

Я взяла такси до гостиницы Trump International, 

которая на одну ночь предоставила членам моей 

семьи бесплатные номера. Зарегистрировавшись, 

я прошла через атриум и посмотрела на стеклян-

ный потолок и  голубое небо над ним. Сверху 

лился мягкий свет трехъярусных хрустальных 

люстр, свисающих с центрального луча сложной 

арочной конструкции. С одной стороны неболь-

шими группами были расставлены кресла, канапе 

и диваны — цвета слоновой кости, темно-синего 

и бледно-голубого; а с другой — столы и стулья 

большого бара, где позднее у меня была заплани-


